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Første episode

Den blonde dame






I.
Nummer 514 – Serie 23.


Den 8. december i fjor fandt M. Gerbois, matematiklærer ved gymnasiet i Versailles, hos en marskandiser en mahogni-sekretær, hvis mange skuffer han faldt for.

– Lige det, jeg søger til Suzannes fødselsdag, tænkte han.

Og da han indenfor sine beskedne midlers muligheder bestræbte sig på at glæde sin datter, tingede han om prisen og betalte femogtres franc for møblet.

Han skulle lige til at give sin adresse, da en velklædt ung mand, som kiggede sig om i butikken, fik øje på møblet og spurgte: – Hvor meget?

– Det er solgt, svarede marskandiseren.

– Jaså …! Til den herre, måske?

M. Gerbois sagde farvel, og endnu gladere for sit køb på grund af den anden kundes interesse, forlod han butikken.

Han havde imidlertid kun taget nogle få skridt hen ad gaden, da han blev indhentet af den unge mand, som med hatten i hånden og meget høfligt sagde: – Jeg beder Dem undskylde mig, Monsieur … må jeg stille Dem et indiskret spørgsmål …? Søgte De den sekretær fremfor noget andet?

– Nej. Jeg var ude efter en brugt vægt til nogle fysikprøver.

– Så er De i virkeligheden ikke særlig interesseret i den?

– Jo, det er jeg.

– Fordi den er gammel, måske?

– Fordi den er nyttig.

– Ville De i så fald gå med til at bytte den med en anden lige så nyttig, men i bedre stand?

– Denne er i god stand og en ombytning forekommer mig overflødig.



– Og dog …

M. Gerbois er en mand, der let bliver irriteret, og som er en mistroisk natur. Han svarede kort: – Jeg beder Dem, min herre – der er ikke mere at snakke om.

Den ukendte stillede sig foran ham.

– Jeg ved ikke, hvor meget De har betalt for den, Monsieur … men jeg tilbyder Dem det dobbelte.

– Nej.

– Det tredobbelte?

– Lad det så være godt, udbrød læreren utålmodigt. – Mine ejendele er ikke til salg.

Den unge mand stirrede hårdt på ham med et blik, M. Gerbois ikke skulle glemme, hvorefter han uden et ord vendte omkring og gik sin vej.

En time senere blev møblet bragt ud til det lille hus på Viroflay-vejen, som læreren boede i. Han kaldte på sin datter.

– Her skal du se, Suzanne, den er til dig, hvis du altså kan lide den.

Suzanne, en smuk ung pige, munter og glad, kastede sig om halsen på sin far og kyssede ham glædestrålende.

Efter samme aften med pigen Hortenses hjælp, at have anbragt sekretæren i sit værelse, gjorde hun skufferne rene og lagde sine papirer ordentligt deri, sine æsker med brevpapir, sin korrespondance, sin postkort-samling samt nogle hemmelige minder om sin fætter Philippe.

Den næste dag klokken halv otte tog M. Gerbois til gymnasiet. Suzanne ventede som sædvanlig på ham ved udgangen klokken ti, og det var ham en daglig kilde til glæde at se hende vente på fortovet over for gitterlågen med sit glade, barnlige smil.

De spadserede hjem sammen.

– Hvad med sekretæren?

– Vidunderlig! Hortense og jeg har pudset messinget. Det ligner det pureste guld.

– Så er du altså glad for den?

– Ja, det kan du tro! Jeg ved ikke, hvordan jeg hidtil har kunnet undvære den.

De gik gennem forhaven, og M. Gerbois sagde: – Vi kunne gå op og se på den inden frokost.



– Ja! Det er en god idé.

Hun løb op i forvejen, men da hun nåede døren til sit værelse skreg hun bestyrtet op.

– Jamen, hvad er der dog i vejen? sagde M. Gerbois.

Han trådte ind i sin datters værelse. Sekretæren var forsvundet.



Det, der forbavsede forhørsdommeren, var den beundringsværdige enkelhed, hvormed tyveriet var begået. I Suzannes fravær, og mens pigen var gået i byen for at købe ind, var et bybud, reglementeret udstyret med sin plade – nogle naboer havde set ham – standset udenfor med sin trækvogn og havde ringet på to gange. Naboerne, som ikke vidste, at pigen var gået i byen, anede intet ondt, således at denne person i ro og mag kunne gennemføre sit forehavende.

Det var bemærkelsesværdigt, at intet skab var brudt op og intet andet stjålet. Suzannes portemonæ, som hun havde ladet ligge på sekretærens marmorplade, blev fundet på bordet ved siden af med sit indhold af guldmønter intakt. Det var altså udelukkende mahognisekretæren, tyven havde været interesseret i, men hvorfor løbe en sådan risiko for så magert et udbytte?

Det eneste indicium, M. Gerbois kunne give var oplevelsen den foregående dag.

– Så snart den unge mand forstod, at jeg ikke ville sælge møblet, blev han meget ærgerlig, og han opførte sig nærmest truende, da han forlod mig.

Det var alt sammen meget ubestemmeligt. Marskandiseren blev udspurgt. Han kendte ingen af de to herrer. Og hvad møblet angik, havde han købt det for fyrretyve franc af et dødsbo, og han mente, at han havde videresolgt det til dets sande værdi. Undersøgelsen bragte ikke mere for dagen.

Men M. Gerbois var overbevist om, at han havde lidt et stort tab. Der måtte have været skjult en formue i en dobbeltbundet skuffe, og det var derfor, den unge mand, som kendte skjulestedet, havde handlet med en sådan beslutsomhed.

– Jamen, far, hvad skulle vi dog have gjort med denne formue? spurgte Suzanne.

– Hvordan kan du spørge! Med en sådan medgift ville du kunne gøre et strålende parti.



Suzanne, som ikke stilede højere end sin fætter Philippe, der bestemt ikke var noget strålende parti, sukkede bittert. Og livet gik videre i det lille hus i Versailles, mindre muntert, mindre sorgløst end før.



Der gik to måneder. Og så skete der pludselig en række begivenheder, den ene efter den anden, en uventet rækkefølge af lykketræf og katastrofer!

Den 1. februar klokken sytten-tredive kom M. Gerbois hjem med en aftenavis i hånden, satte sig, tog sine briller på og begyndte at læse. Da han ikke var interesseret i politik, gik han videre til næste side. Hans opmærksomhed blev straks fanget af en artikel med følgende overskrift: »Tredje trækning af Association de la Presse-lotteriet.

»Seddel nummer 514 – 23. serie er kommet ud med en million …«

Avisen gled ud af hans hænder. Væggene dansede for hans øjne, og hans hjerte holdt næsten op med at slå. Nummer 514 – 23. serie var hans nummer! Han havde købt sedlen tilfældigt for at gøre en af sine venner en tjeneste, for selv troede han ikke på en gavmild skæbne – og nu havde han vundet!

Han skyndte sig at tage sin notesbog frem. Det var rigtigt. Han havde noteret nummer 514 – 23. serie for ikke at glemme det. Men hvor var sedlen?

Han løb hastigt ind i sit arbejdsværelse for at lede efter æsken med konvolutter, hvor han havde lagt den kostbare seddel, og straks da han kom derind, standsede han brat, mens hans strube snørede sig sammen: æsken med konvolutter var der ikke, og det frygtelige var, at han kunne huske, at den ikke havde været der i flere uger! I flere uger havde han ikke set den foran sig, når han sad og rettede sine elevers stile!

Han hørte skridt i havegangens grus, og kaldte: – Suzanne! Suzanne!

Hun kom hjem efter et ærinde. Hun skyndte sig ind i huset. Han stammede halvkvalt: – Suzanne … æsken … konvolutæsken …?

– Hvilken?

– Den fra Louvre … som jeg havde med en torsdag … og som stod dér for enden af bordet.



– Jamen, kan du ikke huske det, far … vi lagde den til side sammen …

– Hvornår?

– Om aftenen … husker du det ikke …? det var aftenen før …

– Jamen, hvor lagde vi den til side …? Så svar dog … jeg kan ikke holde det ud …

– Hvor …? Jamen i mahognisekretæren.

– I mahognisekretæren, som blev stjålet?

– Ja.

– I sekretæren, som blev stjålet!

Han gentog ordene med lav stemme, en stemme, der var fyldt med gru. Han greb sin datters hånd og hviskede: – Der lå en million i den …

– Åh, far! Hvorfor fortalte du mig det ikke? mumlede hun naivt.

– En million! gentog han. – Det var den store gevinst i Presselotteriet.

Katastrofens uhyre størrelse knugede dem til jorden, og de stod længe i en tavshed, som ingen af dem havde mod til at bryde.

Endelig sagde Suzanne: – Jamen, far, du vil da få pengene alligevel.

– Hvordan? Mod hvilket bevis?

– Skal der da bevis til?

– Ja, naturligvis!

– Og du har intet?

– Jo, jeg har et.

– Jamen …

– Det lå i æsken.

– I den æske, som er forsvundet?

– Ja. Nu er det den anden, som vil få pengene.

– Jamen, far, det vil være afskyeligt! Du må da kunne gøre noget?

– Hvad skulle det være? Den mand er stærkere end jeg! Han har store midler til sin disposition …! Husk dog … hvordan han fik fat på sekretæren …

Pludselig sprang han energisk op og stampede i gulvet.

– Nej, for pokker, han skal ikke få min million! Hvordan skulle han det? Han være sig nok så dygtig, han kan alligevel ikke gøre noget. Hvis han henvender sig for at få pengene udbetalt, bliver han arresteret! Kom bare an, min fine herre!

– Har du fået en idé, far?

– Ja. Jeg vil kæmpe for vor ret lige til det sidste! Og lykken vil tilsmile os! Millionen er min, jeg skal nok få fat i den!

Nogle få minutter efter sendte han følgende telegram:


Direktøren for crédit foncier-banken, rue capucines, paris. er ejer af nummer 514 – 23. serie. modsætter mig med alle legale midler udbetaling til en fremmed. gerbois.



Omtrent samtidig blev følgende telegram afleveret i Crédit Foncier-banken:


Nummer 514 – 23. serie er i min besiddelse. arsene lupin.



Hver gang jeg påtager mig at fortælle om de utallige eventyr, som fylder Arsene Lupins liv, føler jeg mig forvirret over, at mine læsere kender selv den mindste af hans bedrifter. Ingen af den mands bedrifter – ham, som man så smigrende har kaldt »vor nationale gentlemantyv« – ingen af hans bedrifter, den være sig nok så lille, har undgået at blive omtalt af vor årvågne presse.

Hvem kender for eksempel ikke den mærkelige historie om Den blonde Dame med dens mystiske episoder, som reporterne har gengivet under overskrifterne: Nummer 514 – 23. serie! … Forbrydelsen i Avenue Henri-Martin! … Den blå Diamant! … Og hvilken opsigt vakte ikke den berømte engelske detektiv Herlock Sholmes’ indblanding! Og opstandelsen efter hver af de to store kunstneres sammenstød! Og hvilket spektakel på boulevarderne, da avissælgerne skreg: – Arsene Lupin arresteret!

Min undskyldning er den, at jeg bringer noget nyt: jeg bringer løsningen på gåden. Der er altid en del dunkelt omkring hans bedrifter – det spreder jeg. Jeg gengiver mange gange læste artikler, jeg afskriver gamle interviews – og det hele samarbejder jeg, klassificerer jeg, og underkaster det en nøje sandhedsgranskning. Min medarbejder er Arsene Lupin, hvis velvillighed mod mig er aldrig svigtende. Og i dette tilfælde er det ligeledes den uudsigelige Wilson, Sholmes’ ven og fortrolige.

Man vil huske det mægtige latterbrøl, offentliggørelsen af de to telegrammer forårsagede. Arsene Lupins navn alene garanterede det uforudseelige, et løfte om underholdning for galleriet. Og galleriet, det var hele verden.

Af undersøgelser, som straks blev foretaget af Crédit Foncier, fremgik det, at nummer 514 – 23. serie, gennem Crédit Lyonnais’ filial i Versailles var solgt til artilleri-kommandant Bessy. Men kommandanten var død efter et fald fra sin hest. Af hans kammerater, til hvem han havde betroet sig nogen tid inden sin død, fik man at vide, at han havde måttet afstå sedlen til en ven.

– Jeg er den ven, bekræftede M. Gerbois.

– Bevis det, svarede direktøren for Crédit Foncier.

– Intet er lettere. Tyve forskellige personer kan fortælle Dem, at jeg var en nær ven af kommandanten, og at vi regelmæssigt mødtes i cafeen på Place d’Armes. Det var dér, jeg en dag, for at hjælpe ham ud af en øjeblikkelig forlegenhed, købte sedlen af ham for tyve franc.

– Er der vidner til denne handel?

– Nej.

– Hvad bygger De i så fald Deres påstand på?

– På det brev, han skrev til mig i den anledning.

– Hvilket brev?

– Et brev, som var hæftet til sedlen med en knappenål.

– Lad os se.

– Jamen, det lå i den stjålne mahognisekretær!

– Find den.

Arsene Lupin lod høre fra sig. I en meddelelse i Echo de France – hvilket blad har den ære at være hans officielle talerør, og som han efter sigende er storaktionær i, skrev han, at han ville overlade det brev, som kommandant Bessy havde skrevet til ham personligt, til sin juridiske konsulent, advokat Detinan.

Offentligheden skreg af grin. Arsene Lupin engagerede en advokat! Arsene Lupin den lovlydige havde udpeget en advokat til at repræsentere sig!

Journalisterne stormede hen til advokat Detinan, en indflydelsesrig radikal deputeret, en yderst retskaffen mand, en vittig, lidt skeptisk, paradokselskende mand.

Advokat Detinan havde aldrig haft den fornøjelse at træffe Arsene Lupin – hvilket han meget beklagede – men det var rigtigt, at han netop havde fået visse instrukser, og han følte sig beæret over at være blevet valgt og agtede energisk at forsvare sin klients rettigheder. Han åbnede en helt ny aktmappe og viste brevet fra kommandanten frem. Det beviste sedlens overdragelse, men nævnede ikke køberens navn. Brevet indledtes i al enkelhed med ordene: »Min kære ven …«

– »Min kære ven«, det er mig, tilføjede Arsene Lupin i et notat, der var hæftet til brevet fra kommandanten. – Og det bedste bevis er, at jeg har brevet.

Sværmen af reportere faldt i antal hos M. Gerbois, som kun kunne gentage: – »Min kære ven«, er ikke andre end mig. Arsene Lupin har stjålet brevet fra kommandanten sammen med lotterisedlen.

– Lad ham bevise det! sagde Lupin til journalisterne.

Jamen, det er jo ham, der har stjålet sekretæren! sagde M. Gerbois til de samme journalister.

Og Lupin svarede: – Lad ham bevise det!

Det var en offentlig ordduel mellem de to ejere af nummer 514 – 23. serie, mens reporterne løb frem og tilbage mellem den koldblodige Arsene Lupin og den stakkels M. Gerbois.

Bladene var fulde af den ulykkelige mands jamrende beklagelser! Han fortalte om sin ulykke med en rørende enfoldighed.

– Forstår De, mine herrer, det er Suzannes medgift, som denne skurk har frastjålet mig! Personlig er jeg ligeglad, men mit stakkels barn! Tænk bare, en million! Ti gange hundrede tusind franc! Ak, jeg vidste jo nok, at mahognisekretæren skjulte en skat!

Det nyttede ikke, at man foreholdt ham, at hans modstander, da han fjernede møblet, ikke anede lotterisedlens eksistens, og at ingen under nogen omstændigheder kunne forudsige, at den ville komme ud med den store gevinst. Han jamrede: – Selvfølgelig vidste han det, hvorfor skulle han ellers gøre sig den ulejlighed at stjæle det elendige møbel?

– Af ukendte grunde, men givetvis ikke for at komme i besiddelse af en stump papir, som kun var beskedne tyve franc værd.

– Beløbet var en million! Han vidste det … Han ved alt …! De kender ham ikke, den skurk … Det er ikke Dem, han har berøvet en million!



Dialogen ville have kunnet fortsætte længe endnu. Men den tolvte dag fik M. Gerbois et brev fra Arsene Lupin mærket »Fortroligt«. Han læste det med stigende ængstelse. Der stod:


Min herre, galleriet morer sig på vores bekostning. Synes De ikke, øjeblikket er inde til at tale alvorligt sammen? Jeg for mit vedkommende er fast besluttet derpå.

Situationen er denne: jeg har en seddel, som jeg ingen ret har til at hæve, mens De har ret til at hæve en seddel, som De ikke har. Altså kan vi intet gøre hver for sig.

De ville ikke gå med til at afstå Deres ret og jeg ikke til at afstå MIN seddel til Dem.

Hvad er der at gøre?

Jeg ser kun én løsning. Lad os dele. En halv million til Dem og en halv million til mig. Er det ikke retfærdigt? Og tilfredsstiller denne salomoniske dom ikke den retsbevidsthed, vi alle har i os?

Løsningen er retfærdig, men den må være øjeblikkelig. Det er ikke et tilbud, De kan give Dem tid til at diskutere, men tværtimod en nødvendighed, som omstændighederne tvinger Dem til at bøje Dem for. Jeg giver Dem tre dages betænkningstid.

Jeg håber og tror, at jeg fredag i Echo de Frances rubrikannoncer vil kunne læse en diskret besked adresseret til M. Ars. Lup., som i tilslørede vendinger meddeler Deres tilslutning til den overenskomst, som jeg hermed tilbyder Dem. Og til gengæld for denne tilslutning vil De straks få sedlen tilbage og kunne hæve millionen – mod at udlevere fem hundrede tusind franc til mig på en måde, som jeg senere skal meddele Dem.

Hvis De afslår mit tilbud, har jeg disponeret således, at resultatet bliver ganske det samme. Men foruden de meget alvorlige ubehageligheder, en sådan stædighed vil påføre Dem, må De finde Dem i at jeg tilbageholder et beløb på femogtyve tusind franc til ekstraudgifter.

Med de venligste hilsener,

Arsene Lupin.



Den forbitrede M. Gerbois begik den enorme fejl at vise det brev frem og at tage kopier af det. Hans harme drev ham til alle mulige tåbeligheder.

– Ingenting! Intet skal han få, råbte han til de forsamlede reportere. – Skulle jeg dele det, der er mit, med ham? Aldrig. Så lad ham rive sedlen i stykker, hvis han har lyst!

– Men fem hundrede tusind franc er dog bedre end ingenting.

– Det er ikke det, det drejer sig om, men om min ret, som jeg vil håndhæve ved domstolene.

– Lægge sag an mod Arsene Lupin? Det ville virkelig være morsomt!

– Nej, mod Crédit Foncier. De skal udbetale mig millionen.

– Mod aflevering af sedlen eller i det mindste mod beviset for at De har købt den.

– Beviset eksisterer, eftersom Arsene Lupin indrømmer at have stjålet mahognisekretæren.

– Vil Arsene Lupins ord være tilstrækkeligt i en retssal?

– Spiller ingen rolle. Jeg forfølger sagen.

Galleriet trippede spændt. Væddemål blev indgået for og imod M. Gerbois. En vis bekymring gjorde sig gældende, så ulige var modstanderne, den ene så vældig i sit angreb, den anden forvirret som et jaget dyr.

Om fredagen blev Echo de France revet væk og rubrikannoncerne på side fem ivrigt studeret. Men der var ikke én linje adresseret til M. Ars. Lup. M. Gerbois besvarede Arsene Lupins opfordring med tavshed. Det var en krigserklæring.

Om aftenen kunne man i aviserne læse om bortførelsen af Mile Gerbois.



– – –

Det, vi finder så fornøjeligt i det, man kunne kalde Arsene Lupins forestillinger, er politiets komiske rolle. Alt foregår uden om dem. Han taler, skriver, meddeler, befaler, truer, udfører, som om der hverken eksisterede Sureté-chef, betjente eller kommissærer, ingen med andre ord, som kunne forhindre hans forehavender. Han betragter dem som ikke eksisterende. Som hindringer, der ikke tæller.

Og dog kommer politiet til stede! Så snart det drejer sig om Arsene Lupin, bliver de alle, fra den øverste til den laveste, fyr og flamme, koger, skummer af raseri. Han er fjenden, en fjende, som blæser på dem, provokerer, foragter eller gør det, der er værre, ignorerer dem.

Hvad kan man stille op mod sådan en fjende? Ifølge pigen gik Suzanne hjemmefra tyve minutter i ti. Da hendes far kom ud fra gymnasiet fem minutter over ti, stod hun ikke og ventede på ham som sædvanlig. Alt var altså foregået under den korte spadseretur på tyve minutters varighed, som havde ført Suzanne hjemmefra og til gymnasiet, eller til gymnasiets omgivelser.

To naboer fortalte, at de var gået forbi hende tre hundrede meter fra huset. En dame havde set en ung pige, som svarede til hendes signalement, på vej hen ad avenuen. Og derefter vidste man ikke mere.

Der blev søgt overalt, og jernbane- og bytoldpersonalet udspurgt. De havde den dag intet bemærket, som havde med en ung pige at gøre. Men i Ville d’Avray fortalte en købmand, at han havde solgt olie til føreren af en lukket bil, som kom fra Paris. Ved rattet sad en chauffør, og inde i vognen en blond dame – en ganske overordentlig blond dame, præciserede vidnet. En time senere kom bilen tilbage fra Versailles. Et eller andet tvang den til at sagtne farten, hvilket gjorde det muligt for købmanden at se, at der ved siden af den blonde dame nu sad en anden dame, svøbt i sjaler og slør. Der kunne ikke være tvivl om, at det var Suzanne Gerbois.

Man måtte altså gå ud fra, at bortførelsen havde fundet sted ved højlys dag på en meget befærdet vej midt i byen!

Men hvordan? Og hvor? Intet skrig var blevet hørt og intet mistænkeligt bemærket.



Købmanden gav et signalement af bilen, en 24 hestes Peugeon med mørkeblåt karrosseri. For en ordens skyld henvendte man sig til Mme Bob-Walthour, den kvindelige leder af Grand-Garage, som var specialister i udlejning af biler. Hun havde ganske rigtigt fredag morgen udlejet en Peugeon-limousine for resten af dagen til en blond dame, som hun i øvrigt ikke havde set igen.

– Men chaufføren?

– Det var en vis Ernest, som hun havde antaget den foregående dag i kraft af hans gode anbefalinger.

– Er han her nu?

– Nej. Han kom tilbage med bilen, og siden har vi ikke set ham.

– Ville De kunne finde ham?

– Javist, ved henvendelse til de personer, som anbefalede ham. Her er deres navne.

Der blev aflagt besøg hos disse personer. Ingen af dem kendte bemeldte Ernest.

Ligegyldig hvilke spor, myndighederne fulgte, endte de blindt, og mysteriet blev endnu mere dunkelt.

M. Gerbois havde ikke kræfter til at udholde en kamp, der var begyndt så ulykkeligt for ham. Utrøstelig siden sin datters forsvinden, pint af samvittighedsnag, kapitulerede han.

En rubrikannonce indrykket i Echo de France, som alle bemærkede, bekendtgjorde hans fuldstændige underkastelse.

Det var sejr, krigen endt efter fire døgn.



To dage senere gik M. Gerbois gennem gården i Crédit Foncier og blev vist ind hos direktøren, til hvem han rakte lotteriseddel nummer 514 – 23. serie. Det gav et sæt i direktøren.

– De har den altså? Har De fået den tilbage?

– Den var blevet borte. Her er den, svarede M. Gerbois.

– Og dog påstod De … det blev sagt …

– Det er alt sammen sladder og usandheder.

– Vi må nu alligevel have en eller anden bekræftelse …

– Er brevet fra kommandanten tilstrækkeligt?

– Javist.

– Her er det.

– Udmærket. Jeg vil bede Dem efterlade papirerne her. Vi skal have fjorten dage til at prøve dem. De skal høre fra mig, hvornår De kan hente pengene. Indtil da vil det være i Deres interesse intet at sige, så vi kan afslutte denne affære i fuldstændig ubemærkethed.

– Det er også min hensigt.

M. Gerbois sagde ikke noget og direktøren heller ikke. Men der er hemmeligheder, som røbes, uden at nogen indiskretion begås, og det blev pludselig almindelig kendt, at Arsene Lupin havde haft den dristighed at sende lotteriseddel nummer 514 – 23. serie tilbage til M. Gerbois! Nyheden blev modtaget med forbløffet beundring. Det var virkelig en modig spiller, som kastede en trumf af en sådan betydning på bordet, den værdifulde seddel! Han havde ganske vist kun givet den fra sig med fuldt overlæg og mod et kort, som genoprettede ligevægten. Men hvis nu det lykkedes den unge pige at flygte? Hvis nu man havde held til at tilbageerobre det gidsel, han havde?

Politiet var klar over fjendens svage punkt og fordoblede sine anstrengelser. Arsene Lupin afvæbnet, som frivilligt havde givet sedlen fra sig, fanget i sine egne rænker, som ikke ville få en sou af den attråede million … så ville latteren være på M. Gerbois’ side.

Men det gjaldt om at finde Suzanne. Og det skete ikke – lige så lidt som det lykkedes hende at undslippe og flygte!

Godt, sagde offentligheden, pointet er vundet, Arsene tager det første stik. Men det vanskeligste er endnu tilbage! Mlle Gerbois befinder sig hos ham, indrømmet, og han vil kun udlevere hende mod fem hundrede tusind franc. Men hvordan skal byttehandelen foregå? For at den kan finde sted må et møde aftales, og hvad vil så forhindre M. Gerbois i at underrette politiet og således få sin datter tilbage og samtidig beholde millionen?

Gymnasielæreren blev interviewet. Han var nedslået og modløs og nægtede på det bestemteste at udtale sig.

– Jeg har intet at sige. Jeg venter.

– Og Mlle Gerbois?

– Eftersøgningen fortsætter.

– Har Arsene Lupin ikke skrevet til Dem?

– Nej.

– Det forsikrer De os for?



– Nej.

– Så har han altså skrevet. Hvad går hans instrukser ud på?

– Jeg ønsker ikke at udtale mig.

Advokat Detinan blev belejret. Samme diskretion.

– M. Lupin er min klient, svarede han med påtaget værdighed, – De må kunne forstå, at jeg har absolut tavshedspligt.

Al den mystik irriterede galleriet. Det var klart, at planer blev lagt i det skjulte. Arsene Lupin opstillede og strammede sine nets masker, mens politiet holdt M. Gerbois under opsyn dag og nat. Og de tre eneste mulige afslutninger på affæren blev overvejet: anholdelse, triumf, latterlig og ynkelig fiasko.

Men der skete det, at offentlighedens nysgerrighed kun delvis skulle blive tilfredsstillet, og det er her første gang, den fulde sandhed afsløres.



Tirsdag den 12. marts fik M. Gerbois meddelelse fra Crédit Foncier i en neutral konvolut.

Om torsdagen tog han toget klokken tretten til Paris. Klokken fjorten fik han udbetalt de tusind tusindfrancsedler.

Mens han med skælvende fingre talte sedlerne – disse penge var jo Suzannes løsesum – sad to mænd sammen i en vogn, der holdt i nogen afstand fra hovedindgangen til banken. En af disse mænd havde grånende hår og et energisk ansigtsudtryk, der stod i modsætning til hans udseende og væremåde, der var en beskeden kontormands. Det var chefinspektør Ganimard, gamle Ganimard, Lupins svorne fjende. Ganimard sagde til overbetjent Folenfant:

– Nu vil det ikke vare længe … inden der er gået fem minutter vil vi få ham at se. Er alt parat?

– Ja.

– Hvor mange er vi?

– Otte mand, hvoraf to på cykel.

– Og jeg, som gælder for tre. Det er tilstrækkeligt, men det er ikke for mange. Gerbois må under ingen omstændigheder slippe fra os … ellers er det hele omsonst. Han møder Lupin det sted, som de må have aftalt og får frøkenen udleveret til gengæld for den halve million – og så slår vi til.

– Hvorfor vil manden ikke samarbejde med os? Det ville være så let. Og på den måde ville han kunne beholde hele millionen.

– Han er bange. Hvis han prøver på at snyde den anden, vil han ikke få sin datter tilbage.

– Hvilken anden?

– Ham.

Ganimard udtalte ordet alvorligt, en anelse frygtsomt, som om det var et overnaturligt væsen, hvis kløer han allerede havde gjort bekendtskab med.

– Det er faktisk pudsigt, bemærkede overbetjent Folenfant, – at vi skal beskytte den herre mod sig selv.

– Når det drejer sig om Lupin, sukkede Ganimard, – er alting vendt om.

Der gik et minut.

– Pas på! sagde han lavmælt.

M. Gerbois kom ud. For enden af Rue des Capucines kom han ud på boulevarderne og drejede til venstre. Han gik langsomt forbi stormagasinerne og betragtede vinduesudstillingerne.

– Han er mig lidt for rolig, den gode mand, sagde Ganimard. – En mand, som har en million i lommen bør ikke være så rolig.

– Hvad kan han gøre?

– Intet, det er klart … Men jeg er alligevel mistænksom. Lupin er Lupin.

I samme øjeblik gik M. Gerbois hen til en kiosk, købte nogle aviser, fik penge tilbage, og åbnede en af aviserne med udstrakte arme og gik videre med små skridt, mens han læste. Pludselig sprang han hen til en bil, som stod ved fortovskanten, og kastede sig ind i den. Motoren var i gang, for vognen kørte straks og forsvandt hurtigt forbi Madeleine-kirken.

– Fanden i helvede! udbrød Ganimard, – endnu et af hans numre!

Han satte i løb, ligesom andre Politifolk begyndte at løbe rundt om Madeleine-kirken.

Pludselig begyndte han at le højt. Ved indkørslen til Boulevard Malesherbes var bilen standset med motorskade, og M. Gerbois var ved at stige ud.



– Hurtigt, Folenfant … chaufføren … det er måske den omtalte Ernest.

Folenfant tog sig af chaufføren. Han hed Gaston og var ansat i Autodroske-Selskabet. For ti minutter siden var han blevet engageret af en herre, som havde givet ham besked om at vente »med dampen oppe« ved kiosken, til en anden herre dukkede op.

– Og denne anden kunde, spurgte Folenfant, – hvilken adresse bad han om at blive kørt til?

– Ingen adresse … »Boulevard Malesherbes … Avenue de Messine … dobbelte drikkepenge …« det var alt, hvad han sagde.

I mellemtiden var M. Gerbois uden at spilde et øjeblik sprunget ind i den første vogn, der kom forbi. – Kusk, til Metrostationen på Concorde-pladsen.

M. Gerbois steg op fra Metroen på Place du Palais Royal, løb hen til en anden vogn og lod sig køre til Place de la Bourse. Endnu en tur med Metroen, og på Avenue de Villiers tog han en tredje vogn.

– Kusk, til 25 Rue Clapeyron.

25 Rue Clapeyron ligger adskilt fra Boulevard des Batignolles af huset på hjørnet. Han gik op til første sal og ringede på. En herre åbnede.

– Er det her, advokat Detinan bor?

– Det er mig. De må være Monsieur Gerbois.

– Ja, det er mig.

– Jeg ventede Dem, Monsieur. Værsgod at komme ind.



Idet M. Gerbois trådte ind i advokatens kontor, viste uret tre, og han sagde: – Det er på det tidspunkt, jeg skulle komme. Er han her ikke?

– Ikke endnu.

M. Gerbois satte sig, tørrede sin pande, så på sit ur, som om han ikke godt vidste, at klokken var tre og udbrød bekymret: – Kommer han?

Advokaten svarede: – Dér spørger De mig om noget, jeg selv brænder af nysgerrighed efter at vide. Aldrig har jeg været så utålmodig. Men hvis han kommer, er risikoen stor for ham, for huset har været under opsigt i de sidste fjorten dage. Myndighederne har mistillid til mig.

– Og endnu mere til mig. Jeg kan heller ikke være sikker på, at de politifolk, som har skygget mig, er rystet af.

– Jamen …

– Det vil ikke være min skyld, sagde læreren hurtigt, – og han vil ikke kunne bebrejde mig noget. Hvad har jeg lovet? At udføre hans ordrer. Og det har jeg gjort – blindt. Jeg hævede pengene på det tidspunkt, han havde bestemt, og jeg er kommet her til Dem på den måde, han sagde, jeg skulle. Som ansvarlig for min datters ulykkelige skæbne, har jeg loyalt overholdt mine forpligtelser. Lad ham nu overholde sine.

Han tilføjede med samme bekymrede stemme, – Han vil bringe mig min datter tilbage, ikke sandt?

– Det håber jeg.

– Jamen … De har set ham – talt med ham?

– Nej! Han bad mig pr. brev om at tage imod Dem begge, sende mine tjenestefolk bort inden tre og ikke lukke nogen ind i min lejlighed efter Deres ankomst og før han gik. Hvis jeg ikke kunne gå med til det forslag, bad han mig om at lade ham det vide gennem en lille annonce i Echo de France. Men jeg vil hellere end gerne gøre Arsene Lupin en tjeneste, og jeg går med til alt.

M. Gerbois stønnede: – Ak! Hvordan skal det alt sammen ende?

Han tog pengesedlerne op af lommen, lagde dem på bordet i to lige store bunker. Derefter tav de. M. Gerbois spidsede nu og da øren … Blev der ikke ringet på?

Som minutterne gik, steg hans ængstelse, og advokat Detinan følte en ligefrem fysisk smerte.

På et tidspunkt mistede advokaten ligefrem fatningen. Han rejste sig pludselig. – Han kommer ikke … Hvordan skulle han også det …? Det ville være vanvittigt af ham! Han stoler på os, javel, vi er hæderlige mennesker ude af stand til at forråde ham. Men faren er ikke her alene.

M. Gerbois sad sønderknust med hænderne på sedlerne og stammede: – Lad ham komme, kære Gud, lad ham komme! Jeg vil give alt dette for at få min Suzanne tilbage.

Døren gik op.



– Halvdelen vil være nok, Monsieur Gerbois.



En mand stod i døren, en ung mand, elegant klædt. M. Gerbois genkendte ham straks som den mand, der havde henvendt sig til ham på gaden i nærheden af marskandiserbutikken i Versailles. Han sprang hen til ham.

– Og Suzanne? Hvor er min datter?

Arsene Lupin lukkede døren omhyggeligt, og mens han med største ro tog sine handsker af, sagde han til advokaten: – Min kære Monsieur Detinan, jeg kan ikke takke Dem nok for den velvillighed, De har vist mig ved at indvillige i at varetage mine rettigheder. Jeg skal ikke glemme det.

Advokat Detinan mumlede: – De ringede ikke på … jeg hørte ikke døren …

– Ringeklokker og døre er ting, som bør fungere, uden at man hører dem. Men her er jeg, og det er det vigtigste.

– Min datter! Suzanne! Hvad har De gjort af hende? gentog læreren.

– Jamen, hvor har De dog travlt, Monsieur! sagde Lupin. – De kan være rolig, om et øjeblik vil De holde Deres datter i Deres arme.

Han gik frem og tilbage, og som en nådig herre, der uddeler ros, sagde han: – Monsieur Gerbois, jeg må komplimentere Dem for den måde, De handlede på for lidt siden. Hvis bilen ikke havde haft dette fjollede motorstop, ville vi være mødtes ved Etoile, og så ville Monsieur Detinan være blevet skånet for ulejligheden med dette besøg … Men det stod altså skrevet, at det skulle være så!

Han fik øje på de to bunker pengesedler og udbrød: – Fortræffeligt! Der ligger millionen … Lad os ikke spilde tiden. Tillader De?

– Nej, sagde advokaten og stillede sig foran bordet. Mlle Gerbois er ikke kommet endnu.

– Og hvad så?

– Er hendes tilstedeværelse måske ikke nødvendig?

– Jeg forstår! Jeg forstår! Arsene Lupin indgyder kun en forholdsvis tillid. Han stikker den halve million i lommen og giver ikke gidslet tilbage. Ak! Min kære advokat, jeg er en miskendt person! Fordi skæbnen har ført mig ind på lidt – 
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